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Het is een van de geboden die wij altijd kunnen doen: denken aan hetgeen 'ה heeft gedaan 
aan Mirjam. Aan het einde van de parasja van vandaag vertelt de Tora ons dat zij slecht sprak 
over de keuze voor Tziporra als echtgenote. ‘ ה reageert hierop door te zeggen dat Mosje 
betrouwbaar en bescheiden was. Dit lijkt echter geen antwoord op wat Mirjam had gezegd. 
Hoe begrijpen we hun discussie, waar vergiste Mirjam de profetes zich ? 
 
Het eerste woord van het derde boek van de Tora, Wajikra, is klein geschreven. De Midrasj 
geeft hier twee verklaringen voor. Of omdat Moshe bescheiden was of omdat hij de verkeerde 
vrouw had getrouwd. 
 
En de uitleg is als volgt: De stam van het woord ‘wajikra’ betekent ‘roepen, lezen, noemen”. 
Hier, aan het begin van Wajikra, wordt bedoeld dat ‘ה Mosjé riep als Hij met hem wilde spreken.  
 
Zonder de laatste א betekent de stam van het woord ויקר “Hij kwam tegen” - een onbedoelde 
ontmoeting. De kleine א wijst dus op een verwijdering tussen ‘ה en Mosjé. De Midrasj legt nu 
uit dat dit of door Tziporra kwam of niet waar was, maar zo is opgeschreven door Mosje in alle 
bescheidenheid. Hij kon zich niet voorstellen dat ‘ה hem zou roepen als een vriend.  
 
Nu begrijpen we de tekst van onze parasja. Mirjam verwijt Mosjé dat hij zijn grote taak minder 
goed heeft uitgevoerd vanwege zijn keuze voor Tziporra. Misschien onderbouwt zij haar 
mening ook met het feit dat Tziporra weggestuurd wordt uit het kamp. 
 
Daar reageert 'ה op. De reden voor de kleine  א is de bescheidenheid van Mosjé en niets 
anders. De woorden over zijn vrouw zijn onjuist en Mirjam wordt gestraft ... מדה כנגד מדה… 
zoals zij over Mirjam dacht en zij wordt, op haar beurt, weggestuurd uit het kamp. 
 
In de woorden van ‘ה waarmee hij Mosje prijst zegt Hij ... ותמונת ה’ יביט…(Bam. 12:8) .. 
 
Het werkwoord  הביט komen wij tegen in  בראשית , (Ber. 15:5) en " רש"י" legt daar uit dat “ הבט” 
betekent ‘van boven naar beneden kijken’. De vertaling van ותמונת ה’ יביט is dan ..en hij (Mosjé) 
kijkt neer op de afbeelding van ‘ה.” 
 
Wat wordt daarmee bedoeld en wat heeft dat te maken met de bescheidenheid van Mosje?  
 
De Chafeetz Chaim antwoordt dit en zegt:  Mosjé was de leider van het volk. Hoe komt het dat 
als hij naar de mensen om hen heen kijkt hij niet neerbuigend werd? Omdat hij als hij neerkeek, 
van boven naar beneden, in iedere Jood de afbeelding van ‘ה zag.   
 
Dat was de grootsheid van Mosjé. Ieder mens is een afbeelding van de Schepper zelf, hoe 
kan je neerbuigend kijken, zelfs als je weldegelijk neerkijkt zie je nog het G’ddelijk in ieder 
mens en is er geen plaats voor hooghartigheid. 
 
Dat was het compliment dat ’ה Zelf aan Mosjé gaf. Laten wij hiervan leren en nooit neerbuigend 
op ander neerkijken maar in ieder de afbeelding van ‘ה zien. 

 


